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830 ‘FOURTH ORIENTAL CONFERENCE

five-limbed syllogism .of Akshapada and Vatsyayana as
the accepted method of approach. Though there is per-
- haps later on an indication that these five may be reducible
to three, he teaches the five-limbed syllogism as the current
method .of approach. It is well known that Difnaga it
was :that reduced the five-limbed syllogism of Akskapada
and Vatsyayana to the three-limbed syllogism .of Aristotle.
iChe .other distinctive features of Dinnaga’s logic seem
also to find their root here, but will receive fuller treét,-
ment .elsewhere. What has been said above gives a clear
enough indication that the school of Buddhism, at the head
of which stood Aravana Adigal, was anterior to that of
Dinnaga whose date is now generally accepted as in the
fourth century A.D., say, roughly about A.D. 400.

(6)
THE CATUHSATAKA OF ARYADEVA

WITH EXTRACTS. FROM THE COMMENTARY OF CANDRAKIRTTI

RECONSTRUCTED FROM THE TIBETAN VERSION
WITH AN ENGLISH TRANSLATION

CHAPTER VII

BY
VIDHUSHEKHARA BHATTACHARYA
Principal, Vidyabhavana, Visvabharati, Santiniketan.

INTRODUCTORY.

Aryadeva is one of the greatest teachers of Bud-
dhism and how deeply the people venerated him is
clearly shown by the epithet acarya (Tib. slob dpon)
used by such an author as Candrakirtti, a great
master of the Prasangika school and the celebrated
writer of the commentary, Prasannapada, on the Mula-
madhyamakakarika of Nagarjuna. The most important
work by Aryaveda is the Catuh$atakasastra or Catuhsa-
taka as it is generally known. It is a treatise of the
Madhyamika school. As the name itself implies, it is
composed of four hundred karikas or verses divided into
sixteen prakaranas or chapters, each of them consisting
of twenty five karikas. Unfortunately the original
Sanskrit text is not yet found in its entirety, the only
remains being some fragments discovered and edited
by Mahamahopadhyaya Pandit Haraprasad Shastri in
the Memotrs of the Asiatic Society of Bengal, Vol. III,
No. 8, pp. 449-514, to whom every lover of philosophy
is grateful. Candrakirtti wrote a commentary on this
work, but this too, in its original Sanskrit version is
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832 FOURTH ORIENTAL CONFERENCE

perhaps lost for ever excepting the portion published
with the text in the fragments referred to above.

Out of a total of 400 karikas of the Catuhsataka we
have now only 131} in the fragments and 10} traced as
quotations in the Prasannapada of Candrakirtti, <.e., 1413
in all. Thus 258} karikas are lost to us. And we should
try to reconstruct them, if possible.

Now, the last eight chapters (IX-XVI) of the book
were translated by Huen-tsang into Chinese and there is
a commentary on these chapters by Dharmapala. Prof.
Dr. G. Tucci of the University of Rome (now in the
Visvabharati at Santiniketan) has brought out an
Italian translation of this Chinese version together with
the Chinese text.!

The entire work together with the commentary by
Candrakirtti is, however, to be found only in the
Tibetan, the text and the commentary being translated
into it by an Indian scholar, Pandita Suksmajfiana
and a Tibetan scholar, Bhiksu Suryakirtti (Dge slon fii
ma grogs).

In a volume ? published in 1923 Prof. P. L. Vaidya of
Wellingdon College, Sangli (Bombay), has reconstructed
in Sanskrit the lost karikas in the Chapters VIII-XVI,
and translated them into French together with those
found in the fragments and the Prasannapada. His
work is, however, marred by many inaccuracies. The
present writer has discussed it fully and has reconstruct-
ed again almost all the karikas of the Chapters VIII-XVI.
He thinks that it is only by such discussion that one
may hope to get back some day the actual readings of
the lost karikas. The work is in the press.

1 Rivista Degli Studi Orientali, Vol. X.
2. Etudes sur Aryadeva ot son Catuhéataka, Chapitres, VIII-XVL
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The only possible way for carrying on the work is to
translate the book into Sanskrit mainly from the Tibetan
version. Of course, the Chinese version will help much.
Scholars know how literal and in most cases faithful
a Tibetan translation of a Sanskrit work is. Indeed, it
is wonderful and the Tibetan translators have made the
impossible possible in rendering Sanskrit books so faith-
fully and literally into a language which belongs to an
entirely different family. Chinese translations are, how-
ever, not so accurate, for generally they are very figurat-
ive or explanatory, and as such cannot be relied upon
so much as the Tibetan with regard to their power of
suggesting the actual Sanskrit readings.

In the present paper I propose to reconstruct in
Sanskrit the lost karikas of the seventh chapter of the
Catuhéatakasastra from its Tibetan version and to edit
the full Tibetan text of that chapter together with all
existing original karikas giving copious extracts in
Tibetan from Candrakirtti’s commentary followed by its
Sanskrit translation by me. There will also be given at
the end an English translation of the text.

In preparing this edition I have used two Xylo-
graphs (Tanjur, Mdo, Tsha and Ya) of the Narthang
edition belonging to the Visvabharati Library, one of
the Catuhsataka itself and the other of the Catuhdataka-
vrtti in which all the karikas of the former are quoted
in toto.

The following abbreviations are used in the
paper :

CS =Catuhsataka.

OSV = Catuhsatakavriti.

HPS=Mahamahopadhyaya Haraprasad Shastri
or his Catuhdatika in the Memoirs of the

A.8.B., Vol. III, No. 8, pp. 449-514.
3
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X =Xylograph.
Xx=Xylographs.

* An asterisk put before a karika indicates
that it is an original karika, not re-
constructed. :

* —* Words put between two asterisks in a

 karika imply that the karika is a re-

constructed one excepting only those
words.

TEXT.

[ fasquaRar iR TR aTae =N | ]
. L
o8v: TAREN IR AR g RAT R | SFRFE
qa."?*ﬂ- iﬁqlﬂ. q§ q. LIN'%' N'gq'qgﬁ' Z=’ S. qa?{q-i. flll\!'ﬁﬂ]'
ﬁ:’ﬂ&'ﬂﬁ&'ﬂﬁ'ﬂ%‘@”{aﬂ&'t:!qi':l 1

— RUEEWTT S | A SEEREwE AT a5

. ATRRATH TH TET AR TR HTE—
ST EE AR AR |
SR TR RS
BN ERRRRF IR

RSy RAR 2
w@ FEegEY g q fagd )
fowgee arew Nfag f5 7 aEd 1
152
08V : ARRENA] ¥ zal:{lq]ﬂ'ﬂa'@ﬂﬂ'ﬂ'ﬁq]'a]ﬂ'ﬂq‘
SRENAARER AR AT | AT

11n b X of C8V adds han after tu omitting na at the end. In c it has
byed for byin supported by the commentary itself.
2 X wrongly mitsho.
836 )
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=== | Ramfianen dawg wd NgIe | THTH—
A T IR
FRWEHIT Y JRAR RIS |
TP AEFFAR |
AN RIF I Y IR 2 |

UyR RagEY WYY g |
=fawma fafacfe nfagds g@a 10

csv: AT RFRIRRANE | FIILaE T/
R qﬁ'ﬁ&'@%’&'zx&@ﬁm&'@qwn@ﬁ'" B FE S
N T AR AR A REA Y RIR GR Y T IR AT
AZRARR| wE B YRR ARG T RER A HARRR T R

%a'&r'ﬂiq'i'g:'m‘@q'j@:':x'ﬁ':z‘(‘qqsm:'fw:'ﬁxq%\’ 1

—q@ MYl 7 A, | THALTIY, TANSHRAET |
791 Wi AHATE GCEEAT g g werg Waw, ®iy @ a9
fergar wRw fawrq Trewat AT 4§ gET wEiR W, T
Fraarfa wata |

As regards the sthitv of yauvana, ete., it vies with

old age and death as to which of them would come first.
So says the CSV :

1 In ¢ X of CS asn for ni and hdren for hgran in d.
6

837

CATUHSATAKA
L Y CEC R CRARES R

-

&'@ﬁﬂ'mﬁwmn5«:@‘@%&&-@{{‘ R e En
G '”'cﬁﬂﬂ'il'ﬂﬁﬂ'llﬁ’ﬁlﬂ'gﬁsﬁﬁ ‘

=a:‘faﬁsf1§w€ﬁﬁfﬁtmmts?t wreda ufa

e | T Rarat Gt wQEE@Tv R

 In the Skt. text, d, I have translated t.he word
hgros simply by gati. See Smgdharastotr(z, .Blbl.. Im.i.,
1908, p. 53. Sarat Chandra Das expl.ains it in his Dic-
tionary saying “ gait, manner of walking of men, hors;s,,
etc.” Can it be translated here by aji ‘running match,
< race-course,” as I have done in the preceding para-

’g‘raph ?

153 ,.
ooy ARRERCE| RETARER 4PN DR ARTAA
S EECOLE RS Ry TR SR H RGN
RAR RN || QAR ARYT | |
= mare | a4 :rfauﬁaima’rﬁ@;mﬁa nfreatfy €@
A 7 AWEIA | FEA—
SR e Al
AR A TS R
AR A SRR AR AR RS R |
Feeaq I YRTRIR 2 11

1 In a X of C8 kyi for kyis, and in b that of C8V gzar for géan.
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Twar fagd Aq afagar WA a9 |
© gAY ﬁn?h‘t Wi & @w IfFgAE 120

08V APRSF 5 §R SRR AER A a0 By ey
qﬂ'g'ﬁz'?q'm'“ﬁﬂ}&'qa\'qﬁqrr-\%]"ﬂ'qsq'w:'&?ﬁ'qw&'q'?ﬂ
w:'q:'m'&:'ﬁ]'q‘{ﬁ'm%?qr@"qWﬁ'&r&r&qmﬁ'&:ﬁqxz-
N'&i’ﬂ&'@’&'ﬁ&] TG RERAR S IR R REAR IR AT A
SRR ESEISE N EC] _ o ﬁ:'%’i""?ﬁ\;‘l@ﬁ'
ﬁ::r:'i@&m's:'q‘énw'qfa‘ﬁ'q&'?q'@&"fn

=®ER fai 9 a7 wwS Fwar WwgwRy nfay T@[
iy 7 wafa | wfu v = a1 @@ 7 r=wfs § wT@AD 7

wafa | afz [gng] swwEy fetfat wiq swm geaw et
waq | e fe vtawgat @ fvfay wafa o g

154
08V : ARRRFA]
RER IR RER IR T |

A

f{ﬂ'ﬂ]i'ﬂl&'ﬁqrﬂ]ﬂ'@g’i'ﬂ |

SR FaRTaRF)
@&'ﬂ'ﬁq'n&wﬂ%ﬁg 1

RRgRa] AR AT R BT R
59| SRR TRy Ntk

1 X hkhyam.
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=g 4=

“aﬁaﬁﬁmiﬂﬁﬂfﬂi
%ﬂﬂ‘aﬂ\waaﬂf{ﬁl”
Y | W@ gEIEEES AfaRY T RS | NS AH
Tim wfewd ) I=9a—

NEEA R SR KR R |
ﬂ qgﬂ:ﬁﬁ'\%ﬁ ‘
BYATNE IR
RuERRIRFFH < |
FIRAA ATl 939 gEISa: |
oMd & gararfy @ q9fq a9 & "8 v
cSv: NERN AR R ArSIR A WA AT NSOV Y
e R T A 2 R SRSy SRR BT AT
B%‘@aﬁﬁﬂqa S,NE "5’&%&% o= yqa qa qi &1'5\':&':]'
w:ﬁqg&n%g&"g’&"ﬁnn HREA G ARG IR I G

| 3,\5%'@'6@%&.”&'35"&’:"?‘ %a.%aﬁ.?&.w:g.?&.w:.ga.
qo\%‘&m&y qag,\gqﬁ Zix s‘q’ “

— AT FRSTE T | WALASH qUT | @ETAA WS
aia: wEIw: | watE & T9T sy saeeEmatsty At
afefs 91 g1 REUMHIRTGHIARSI A KW TS | IR
wfy TR wAETH HIRETIE: W€ 8 |

1 Tn a X of C8 tha ma for thamas cad.
2 Construe b, ¢, and das follows : atite (kale) tvam yatha sarvadapi prthag
janah (8sih) tatha atra (anagate) api (kale) na (bhavisyasi) iti tatha kuru.
3 X kyis. 4 X byis. 5 X kyis.
9
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C8V: E'agr\'cﬁm':@'3&'ﬁ’qﬁﬁ'm&gﬂ'ﬁﬁm‘qwcﬁz\r:r
Ra8s 5’&1"(-{::«1':1'%’% g&'&'c@&'qﬁ'@a”g'z\rﬁq'@fg&r

Ty ARy |
gﬂ‘q&'ﬁ]’mm’g&w&"g& |
FaRFIARITAR|
ETRTTRT T EA|
DERRRGEST

N

SESITE | NEAFNRITIIFAETRIRY | AFT

‘1'35“1*"3‘*"%3"”\'@‘1 DA RR AR EITIRR R
QAL IFR WL BN FH TR G AN ||

q?&‘gsm | WESRERIRR AR NS SN RS |
n]ax%'aq’ﬁ'ﬁﬁa'?;f'qﬁm'q‘&ﬁ'&l&'ﬂa@'fn’ﬁ' 2R BRAIZ
AFFRTIHI| IFRYAFIRE Afra Ty g
%ﬁn&"@&‘qqi'q'c:\g:\rg'iﬁ'q@ﬁ"{"

QIR ER T | q“ﬁ a3Ay j‘E:«r:I&' QEC AR 3&'&7 y
ARREFE| LRGN ARBIAR | <RGNS LR A’
REEE IR NG’ oS %2’ 5 :@ﬁ gr:;\q.l 2R Ni“] qa. @.‘ 35

1 The actual reading in X is las for mthah, but as it does not seem to me
to give here any suitable sense, and is demanded by the context the latter is
suggested by me.

2 X bsgrim. 3 X la.

10
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R A B AR A R B R YA SR AR SR B
ARAFNTR AT AR BRG] ATV GG
S CRIECIE SR BRI RS N R AR Ay IR BRAGR A |

—quidtE: FE (odE @RaraRraEsgAEatsty q91 T
whymdtta oot HTaas | F0T—

“ gfgiaatan @ Farx agfataga !
fre: YA T agHATEREWT |7

@SSty Y FRIARAA T¥d ¥ AUTHEHE | HIT
yAHIW ¥ WASNIgRY Fu=mtagantata |7

WY | WYY sEwEliste @ gt ggfe agr faer
qE@risEEEAT freaw T | w9 At qsr wasty ga@ sl
aTEA IR facas T3 | ’

g=d | ARRwmaEyEtg wwe | @ wfa fEwEee |
eI AIEIMREATEE | ag IR RaEa -

TaRETg | SEAEwEtag it gaRs v smeteg
7 wHq | aAfA=IGUATEIATE—

IR TRER T 5|
AFTATTFTTRY|
SR AR
HEARR N RFNIA ISR v |

a?aw’?amamem‘g;a‘tsmmgéwz |
HEITEA QA ATAmATAmaT a9 9 09

1 X 7id. 2 In ¢ X of CSV de nas for des na.
11
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MF ARG (3em )= ARG AT AR BN YRGS AR TS
(7@ and wggeTw). AN (3§, Ww)= JEY
SNFRCA (wema).  They are all A853RARTA
(wfagsw)., It is said there ‘phat the birth (utpada)
of a Tathagata is like an Lﬂﬁ&!l!’\agl%a] (Udumbara-
puspa), i.e., the flower of the glomerous fig tree (Ficus
Glomerata) which is never seen.

- OSV says that it is in the Satra called Agamanu-
padistavastucaturdasaka ( @E'ﬂ'ﬂ?ﬁﬂa’ﬁﬁp&l'ﬁq@qc@\ )1
that the Buddha did not expressly accept leither of
the two views that the world has an end and that it has
not. '

156

C§V: TR AR AT AR AN BN T T | KRy
xR THESE| W) A
= gufy vawafEgan g9 wadw autly sar @ awaEf
g wfa | TwIqQ— ‘
INHER TR AN |
SRS R BRI R RES |
RN AFT NN
I FR B IR CHAFRAF || S |

1 See Mahavyutpatti, § 206'5 (with Tib. ASB, ed. pp. 138-139): antavil
lokah, anantavil lo°, antavamé ca anantavarmé ca lo°., naivantavan nananta-

val lo°. This is a very well-known fact. See, for instance, Majjhimanikaya
Vol. I, p. 426,

2 For the affix mo in the phrase phal mo cher cf. chen mo  great,” legs mo
‘fine,’ ¢ good.’ :
12 ‘
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nu ¥eMY fiefw H@Ean |
ARG IR rmif,gai negfm gﬁfaq g

o8V AR B BRI RINAr & £RAr LA R S RAT A8 ERAr

:q:.ﬂ‘a q-gn.r :lﬁal' Qo ﬂ:"ﬁm ‘ ‘éﬂ. s. ﬁN' q.&r&! q- q. ii'gi'
AT EFAARIR A A A 2R RAT T AZR WA NN
KENS R AR BR R QR SAT AR AR 5 NS 5 _F ax°

piabl

—q@Iq EWE TACYEEEE AR WA | @ fE T
HEGEEE AT gfrrre U T T ww it
et 1 €0

157

c8v: ARRARA]

AR AWEN AR AT BRAN |
AR BRI AT TAN |
AW LRI A |
RNERR T AR FERIAR ]

QRRFRA] cE TR ERr A%s ‘@'E&'ir:'gn]'qgm';ﬂf
m'gl'%1&':1'&1'3':@'3&'aﬁ:’q‘m&'in]qqr‘?\'ﬂqar&x'v‘?w?ﬁﬁ'@1
R e R R A R AT A AT A R TR
QR AN RRR | R AR TR IR B X AR

1 There are five kinds of Gnantarya karman, ‘ acts that bring with them .
immediate retribution,’ viz. matricide, patricide, killing an Arhat, causing

schism, and wounding a Buddha.
13
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Nﬂ.g.qgas?‘:_\- N a ﬂi”‘ﬂ?l iﬁﬁi'@?ﬂ%’@@ﬁm"v\lﬁ'g
ARG AR

==Y TT—
“aey negfa wfd wfd gl av vy |
wfd vd wwafs Iatarss gwisa:

=Ty | ggfy gAfacgwas’ GyrdmwaeiticteeE @

wags autfy g@E gataraaAfactaee waty | FWIG a7
/LY 7 wa | I | AT gAAEYT @z Ifaa: | q97 Fo—

NS L L T
TR FFRG LRG|
AT I TIRE AR |
NERN AR RN L EN W) ¥ |

TWa yAad grafagrsw fasaan |
wat f¥ wiga a= Qﬂimrana: qATH o1l
csv : qﬁ'qf}]’&'gz\r:rg&rz\r‘@&'g:'&xi'i'ir?:(:'aamﬂ'

%a'gﬂ‘m&'ﬁq'ﬂﬁ@ammz«rwo\"mn]'ﬁ:@:mq'émrq‘a:ﬂq:'

T EaBRAE | RINAFRRE NFEABRAR | GNRY

j'iﬂ‘“'q'%ﬁ"'\‘:'i&"4"‘*‘"|“'°\'5"‘5"q'2{?"@55’("1‘*’""@"'5'

qa'“e?q‘g':z'ﬂﬁ':r%ﬂ'irﬁn]c\'q'9&&'@'@':':1&'0@&"5 I

1 For eight kinds of aksana (mi khom pa) see Mah@vyutpatti, §120 ; Bodhi
caryavavataaraparnjika, p. 10 :

acasafaady =t Qutgdia |
fagresgsaTT gEATETERTTa |
2 In b X of OB hdi for hdri. In ¢ X of CS bsod for gsod.
3 X pa. . 4 X da.

14
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— gramam =ty frfemfrgad AumErgsagaTRtsT-
?ﬁ@ﬂf{ﬂﬁfénwrﬁgaqawﬁt(ﬂ’r@fawart‘awﬂﬁﬁfﬂ-
wguafa | o |
: 158

csv: q%&‘g&':u AT RE A ERA YR AR AR
AT SR NERNFR AR FA S Y NGRS GRS THA AT
B G g B SRR AR SR
R%"\""\%ﬂﬂz\'“’i'gw'@il DR RS b] gﬁ"‘aﬂﬂgﬁ'
R R r:@'q'mm'&!gr'ﬂaﬂmwitm'@'qg,n]':rqqz\r
2R R AR AR AR B IR IR SRR AR R AR TR
AR NN W REAT AR AR A BR T | QAR

%wg | afr ®at we GIEEER: 5 swERE AR
SREfET ASIHEEE SHAEWEA | heE @9@ SiwEt-
(e | qAATE | SENEHUATY | ¥ HguEEaatgatiaeiy

ugE wwEgwE T@ wudq, @wEd wefrewerateastaae
(wudg) | a9t fg—

S AR AR AR L |
TG EF A TR
AR RS |
SRS YR IRATR | 4 |
A sEe 9 )
*aq W WAw A FEgww fqt afew g =

1 X bsrog.

15
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08V : NPV ENNF EN ARG AR AR LB AT
= ﬁ )] ' ﬂt.ﬁi‘ q‘g.q.“‘s"q.‘N.‘a:.qqq]ﬂ'q&-gﬁ.q.ﬂ.&i.?ﬁfgﬂ.
ARSI AR TR A | :qtm'ﬁ?ﬂ]&'qm‘%n]m'qﬂ'q&ﬁ&mgnr5'

1o T N R TRT S DS ~— *
AR ARk iR A
B2y :1@‘@'045':1@'5&'5’&'4&' AT AGRT YR IR R
YRR AR R R R R R AR |

=ufgar gatgafagm'sdtwe aefm N wargia

Ae
WEATHY TR, I@ AntEEmeEd fAwe sIateny, T o|

wfgefy ggswal Idq | @& -
wEARTIRE FaUMIT A
T sifag gm0 <

159
C8V: ad s

RN B f:w?;:?z:;?::::g: ‘T‘Tfi —

Tf@siaine: Gdedae® | @ Y waaita agmm%w::z—m
R AR AR A A
QETA BN AR KGR TRG |
'ﬁ&'qw&'ﬂq'aﬁ'nw | )
T EIFIFINe r

1 Here vijrigna=citta.
2 Tt refers to bhava.
3 For suna- Tib. bs, i
) . bsgrog for which i
ot read gsod. Inthis compound word -sama-.
4 Tib. lit. -nirodhadvara (bka, ]
o T oo o (bkag pahi sgo nas) for -nirodhena.
6.8 This sentence is omitted in Tib.
7 In a for dag X of C8 r :
' eads las, inbi
pabi formm, and in b it has pa for par. In d X of C8V
16
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oQawrat wo e TAAIRIAEE |
< 1
gsaawa am afa afaae " e
oSv: war nEaTtE A cagABtTfeaATy Ara-
rtgIEgyE DI T oo &Y ade aIRATRR: | O aa-
RS SRS GO LSS aYFA @AE I |

160
0§V: a2d ERTHET adgatrtanmatafa adFHET
afqaat wia: @@ |° 799 I sarean TREl WIRETET |

aur fe—
AR AT A |
FALOVER SRl
REARAARCENAR]
s A AR R A | 77 I

qZwarfa wEw @ ATfEETTUH |

. EN
AgT wW WE A W] geaErfa fAmA 1L el

1 In @ according to Tib. for hiyamandi rujasiv one should read hiyamand
rugjo, the word ruj being in plural number (sdug bsnal dag). This is supported
also by the Vyiti. Inbd HPS gamanadav for our gamandder which is undoubt-
edly better and supported by Tib. (hgro la sogs pahi). . ‘

2 Tib. yathﬁsanacahkramarp&di- (j¢ Utar sdod pa dan hchags pa la sogs pas)

for yath&gaman&di-.
3 Tib. omits cankramanadi-

reading simply parivarjane for which HPS pari-

varjanest.
4 This is according
5 Tib. thams cad du, HPS omits it.
140, 270 ; Dighanikaya, Vol. IL p.57-
6 Restored from Tib. : las thams cad Tgyun ¢

wrongly sakal hed yamanah
7 Tib. skyes by, HPS omits it.
8 HPS adds here ayari. 9 In a X of C8 gis for gi.
17

to Tib. reading hphen dugs; HPS -avedhapariksayad.
For the phrase see Divyavadana, pp. 39,

had pa don du giier ba; HPS

o
o O S S AR
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C8V: zRawfy araq wrd@ Wfawa Iafewa’ @1 wd-
LIEC RE IR LS T N S O T FEASTIRAESTE T,
qaw?mgrﬁz EALIOILEO LRI Lot ggT AT FRE gRETfira-
Wiy TREtaR gy w |0 e |

161
CSV: =fy = Wﬁmwmm wﬁw ag ufe
frawe: fafe: @z g8 wfegn | ag v—

AN TGN IR B ZRF |
ATTIR AT THRE L |
q]qm'ﬁsr':rx'&rq&'q@&'q y
SRFFYITRERN) 2 |

*fafg: waw w199 fagws @ sigd |

@ sawm: & ags faewa 0 gy

C8V: ¢ fr a9Qs wrd werg fafaiata 7 a1 fagw
FIRY wdw fraweaE R waty | aw T -
frT=amds trawet frmw: & axdee aTe® e gy o

1 HPS after bhautikasya reads vanlcasya paittikasya va whlch does not suit
here, nor is supported by Tib. according to which we have only caitasikasya
(sems las gyur).

’ 2 For jagatpravriteh Tib. has lit. ekaik 7
nas geig ba brgyud pa).

3 As it is in Tib. ($in tu r9yas par=ativistarash, or suvistararm); HPS
savistaram.

4 In Tib. purusasya is omitted.

5 Tib. nies par ; HPS niyogatah.

6 In ¢ for la X of C8V pa.

7 Tib. omits sarvasyaiva.

8 Tib, acirad (yun ms rin bar) for which HPS sucirad.

9 Tib. loko (kjig rten) for balo.
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P parayah (skye ba geig

o0 5 According to Tib.
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162

oSV : wur ¥ wE@ yEi fEaraEE sHasutfa ufaure-

IJqT1e—

AR FAA SN BN AT
gzq-iq'r-\qa':r&a'm#q‘én} 1
aEauabal

| A SR R RIR TR RS [ 72 1]

g HOd oW &4 AQAIEd: |
frtsfa @ ¥ wfgRd 9@fd FHC 0 LR

o4V : . TE @y AEAT T@T I8 ATy AW wAd | T
HEal etk saaaET2s Fraax” farwfa | aia-
wfawsmtam‘*nmaﬁfnfaﬁ FAfw TG a4 T X m
fagw: | a7 g7’ s gaATRTaTE fraaTat 3garﬂa Fgad 1R

163 4
oSV : w=re | TguEer wE' awfs aenty gEIqATE
a5 Fowg wadifs | SwA—
aﬁ:\rm':ﬁ'n'ﬁr\'?ﬂq'a:' \
A EEAr AR R R |

-
1 Tib. hbras bu la; HPS kayasya.
2 Tib. hbras bu ltar ; HPS kayavat.
3 Here tad and ati- are wanting in Tib. ;

-dhana.
grub byed) ; HPS simply
A ythe sentence is to be put as

for -mahd@- HPS -mahat.
osadhane parthake
karmani®.

6 For tava punah (khyod ni slar yan
7 HPS kayam. 19

); HPS tat punah punah.
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SR gr AR R 3R
B rraR R B &a ) 2 If
*gAlaw g@ arfa arawme fagd |
ARSI AT FHWIT FY ATH q U LR N
' C8V: wataw awx fawma g@ aifw fragmrg | Imaaw
g4 7ife HEHRET | IqHEE g4 arfe feeEtg | adawats

g8 IMHUENEI EENIETEEE AT gEIIRA AT/

¥qa: @ ®Q w4 Wag | (WS YT @397 gERGUEANCCHRINTATE
Tatam: | ]

164

C8V: m=1w | IgPE AUy GANEGEURARHT FAS
e -~
wagfafa | Iwda—

SRR ENN N HET RN TS|
i@ﬂ'ﬂ'ﬁ:‘&étﬂ'ﬁq&ngﬁ'@& 1
FARMETR R )
YRR AR ARG 2 1
gt faganensfa fagei mfg HAFT: |
Fa9T FEHENT WAL AT A HEAET 0 L8

cSV: a= fafrwd@dmeaiaican Auat farranagura-
aR e AteYTEE QARty faiaag wayEaTg uc\ﬁ:as?trfﬂ

1 In ¢ for da X of O de which i ; i
ra - e which is wrong ; and in d for 7Aal it reads las

2 In b X of C8 skye for bskyed.

3 Tib. skye ba (-jati, janman=) udaya; HPS °kledaya dvara®
4 There is nothing for -tara- in Tib. .
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g | WA fimaws Gy KT | fagg qrazAt
Wy @itsty fagat freags =fa a@ad I°

165
V. wfa W) T @y whEar SERLEEEIRT
szﬂmmfmaﬁmagzé sETE TYTEETE a91 Tg—
P BRSNS |
‘\Yﬁ"“‘?\gﬂ"’?"*'ﬁ“@"ﬂ
%ﬁ"%ﬂ'%m'?\!&m'a:%‘
wa IR AR R AT Yl

rdgregd g afg aresty qan: |
nE@TAr AT WE fana a®TH 1 QL
CSV: az@ AEgw WA dawrgfen agle easT

mﬁwﬁrﬂ et aERE® qEET G g | W
R SEACHR G | WAy T rea |

1 Tib. °kramaprayogah adding prayoga (sbyar) after *krama-.

2 In the X read thog for thogs.

3 Tib. has, however, used api properly reading mtho ris kyan in the text.

" 4 Tib. bsams pa na according to which the reading that can be suggested

here is bhavayantah. HPS akarayantah.

5 Tib. adds here dehena saha (lus dasn lhan cig).

6 Tib. omits it.

7 Tib. adds riktena sahay praticch satrukaryavat (grogs pohi gsob kyis
gyogs pahi dgrala bya ba ltar.
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166

C8V: =fy = =1 fagg a@woEE: aRlTHTE §E
TR g9

g @ 9 faswwmm—

RS SEA AR |

AR ERTIRS)

NI TSAFEAL |

AT AT TR TR | 28 |
‘WA gEW: §W /1A AR wwifEa; |
S gIEWEA stfasifagEw ¢

In a for Tib. &vw: (sems can) HPS we:

Q c8V: wmRe I TEsRECITw'gEicTEtEL
T IUTAUTATUTAEAREHT YRR {9 SUNES | |9 i
i ! . -ra-

e ™ ﬁ::;m w:”t?—mafamwmwﬁrﬁmw fadat wafa |
fasaw vagEEaat [ f7 &t |° qwet satsw gEgs

R
AR sfasgifaroan wget @
FERATIATAT TIH TEw®

y .7

1 In ¢ X of C§ omits b
a after snan, and 1

L > om y adds ne

: Tib. omits kriyasu purusakarena. wien bor

: ;‘c;)r ar:iupatta° (Tib. ma thob par) HPS uptta.

ib. adds ich i !
b8 0 éa dafu ldan which in Skt. literally means dadhimari
. literally durgati (nan hgro). maraauatel.

6 Here four letters
are wanting i
yod (=kutra santi). ing in HPS and now supplied from Tib. ga la

22
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hgro ba, shows, it means ‘one who goes from light to
light,” and it is supported by Sanyutta Nikaya Vol. 1, p.
93, and Anguttara Nikaya Vol. IL, p. 85, (see also Digha

_ Nikaya Vol. 111, p. 233), in which the Buddha says that

there are four kinds of people, viz. 1) tamotamaparayana
(tamastamahpamyana), (2) tamojotipa’ (tamojyotihp°®),
(3) jotitamapa® (jyotistamahpa°), and (4) jotijotipa® (Jyo-
tirjyotihpa° ;4 meaning respectively (1) < one who goes
from darkness to darkness,” (2) ‘one who goes from
darkness to light,” (3) ‘one who goes from light to dark-
ness,” and (4) ¢ one who goes from light to light.””

. As regards the last term, jotijotipa® the following
lines are quoted from the Saryutta Nikaya (Vol. T,
p- 93): v

Kathaf ca maharaja puggalo joti jotiparayano
hoti |||| Idha maharaja ekacco puggalo uccakule pacca-
jato hoti® pahﬁtavittﬁpakarane pahﬁtadhanadhaﬁﬁe, )
ca hoti abhiriipo®, s0 kayena® vacaya® manasd sucari-
tarm carati’, caritva® param marana’ saggam lokam
uppajjati | seyyathapi mahardja puriso pallanka va
pallankain samkameyya’, hatthikkhandha va hatthik-
khandhar sankameyya’, tath@pamai maharaja imam
puggalam vadami| Evam kho maharaja puggalo jo-
tijotiparayuno hoti||”

___..—,___/ ,._—___/____’,/_

1 T do not know why in the Pali Text Society edition of the books referred
to the first words tamo and joti of these compounds are printed separateiy as
tamo tamapardyand, etc. The same mistake is committed also in its Pali-
English Dictionary ; cqnsequently these compound words jotijotiparayand, etc.,
are not to be found there being only jotipa®, etc.

2 Mrs. Rhyis Davids (Kindred Sayings, Part I, p. 118) translates the terms
in plural pumber as follows according to the commentary : « Those that are
joined to darkness and fare to light,” ete.
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167
C8V: ¥gd arfam: wTwTmRTEtET wfa afgar fuaaw
@@t EigEEETAiva  swEwadtEeRa [ 1 ]°
nfea: s ¥fa | 9w | wAST JudtmegE: @y | aur fe_

. q%-q-ﬂmﬁq.‘.g&.q.m'
TR IRF)

IAREE IR AR I

S\ O

g SETARHSTA 2 f

9

6

*fagwifaaey fAwe: fow wad |
¥y Yawr udkt faediaisfa @ sa: ne o

OSV: w fwe® fawimargeny’ ufcasita ﬁwﬂwhgwmrq
IR IR TPD @A SwEa’ [ 72 fwn way | Twed

1 HPS brahmamaninah, Tib. ko na (=atha or tu) and then rlom pa can ma
yin pa dag (=ama@ninah).

2 Tib. omits taih in HPS after tatas ca.

3 Asthe sense requires we should read it here though not found either in Skt.
or Tib. : a
4 In a X of 08V nas for na ; and that of C§ logs for log.

51In a for nivrita® (log) HPS wrongly nivrtti®. In d for sa smytah Tib.
samsmyriah (an dag hdod).

6 Tib. omits it.

7 HPS adds after it visayan.

8 HPS iha for itak ; Tib. literally tatah (de nas).

9 It is according to Tib. : phyug pohi rigs sum mtho ris su skyes pa la
(=1$varakule svarge votpannasya) ; HPS “$vara® svargesupannah.

10 The bracketed portion is left out in HPS and reconstructed from Tib.

11 Literally Pali and Buddhist Skt. mandpa (yid du hon ba). See 170a
(yid yon).
24
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aunite T @9 swEl aewtrEeEate T@E wat faudta:
o 34 fwdarsta FMty ¥gAfs aawAAEET Fatfu fagdta-
4w SeteERtar ATt S |

168
. . .
cSV: ud aesAl faudiaErEE: | qafy ag@ w@aEd

Sp) 11 wat fe—
qafy @aaarwaE fafrygarEEETE T fagw

q‘ﬁa'qﬂﬂ'qgm'g'gnr:r% |
?\'nmm&'&?:smgrgm
ST S T
RRR R AREAR AR 4 I

rque wwARE a9 (Y I

% Ar AI@NE ag T@ wEIrEA: LT

e v R | A B R A A <
R R R SN Braqar FERy A% HY
ax B SRR B AR T BIR A RAT | SN RIS
Ry BRI IR EAARRT (red T) JEFIT
savar gRsr RRE AR A R RS | SRS

2 HPS tena loke nangi° for °bhiltena lokenangi’.
3 For -dharma- Tib. -karma- (las).

4+ HPS omits sva- (Tib. ran) of svavaéa
5 In d X of C8V seems to read di for ji. o5

; for -vaéa- HPS -vadi-.
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cSV . wtmt g =i at fafd sm@mata FAREACEALRL

5t & u#: GR‘gAqd | aQTEEU farss xfa wtE®e | @ IW
uagatesE  AE g FCHR AR A AT AT - |

Fay ArATEAEEr & |
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3 . Q Ly |
_ CSV: i@ @@ wTOiaes | awmivEtgas | avw
€9 TRAE’ gwtew: | It sTwid® @ERt watie cgat
WY | I ORI AT 9 gzt

fafe . | .
< S Y {alfia ﬂﬁi(ﬁ[{: o
[RleE yeafiga:® LT ATH

fanaraa@RIq | s@q weAwE TTgUE iR |
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CSV: wmafgamte wifewe wd@ a=xren 4 sqrae |
a9t fe—

o~

AR AT S YR TR S|
R NENENREA|

N

.&.Bg.a.gﬂmﬂ,gr |

N

S Do

QR FINPFYIRFE"|| 7@ ||

U winfgfawi ai yad: swgaaqd |
wRizfy aat &t seafa goa u{ <l

~

1 Tib. b ;
r b‘.:ra:.n:msb, HPS karmanah. The former is undoubtedly better
: Tib. - 7 'ar ya ba, supported by the context ; HPS sarnraksyate. .
; T.b. dt;g gt ba, and supported by the context; HPS ﬁtmnim;m .
ib. : atms ,
. adds here: andtmiya- ( ?)-dasyidakagnivatadibhyak (mi bdag brg:
can dan rkun po dan chu dan me rlun la sogs pa) . S
5 Tib. tshul bya d, i i .
gos pa which i i ?
& iy P ch gives the reading in Skt. widheya- for
s . .
- lIt 18 not supported by Tib. reading mchog tw hehams éin W}‘lich mal be
nslated by‘ paramanrtya. Is the reading hchag sa for hchams? I yha
case the meaning here would be : pararm cankramamanah ‘ n e
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CSV: w=TE sfataafaaaagagATLy gEIgAguat

atfe | & = fagnans FATQTHT TRHIEA@ THI fawattaar

5% T3 HA Tfa | S=a—

ﬁm%.ia\. QN'&R'KK' i ‘
gm'ﬁe:\t:':q':x&'ﬁ'n'&q 1
n]\:'an}':ls:'qﬁm}:\rqg&'a ‘
a'ﬂq'q'&*‘%@ﬂ'i&’\*’ e
fagayg TTHABY fawae: § ¥ Ffea
Fare ww afca@rn foregaaTfa A fae 1R ol

08V MOSTTRTTAGRH JUTHR faudt  ETIEEAHLE-
wgmEtT @ AT FHAT wg% | @ I awE Argwwat
>

_ -

1 According to Tib. here dana is vagdana (rjod pa) and for udvahana it has

srel ba meaning posanda.

2 Tib. omits sam-.

3 Tib. grags par hgyur bahi phy

4 In ¢ Xx of C8 and CBV ses for legs the only re
from Skt. In d for yis X of cS yi.

5 In b for kutsita Tib. lit. durganana (nan par
In the commentary Tib. h
In ¢ Tib. lit. reads only tyagah (btan

ir ro; HPS prasidd higamandat.
ading that can be suggested

btsi ba)=aganya, which fig.
as, however, the same word,

gives the same sense.
ba) and not

kutsita (smad par hgyur).
parityagah (yons su btan ba).
6 Tib. omits ‘ayam.
7 Tib. hdod ; HPS wrongly -kaya-.
8 Tib. adds here ista (yid du hon ba). o7
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FEsafemT ¥4 41| T@ ¥ WA AfAETi e
Wi ArgT AR AR AR’ TR EERaT w1z
waaTE frgaity da @ fafeq gatsmtat
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CSV: ==ty | gty fawawy Ffwsarz fasgaruaat® vt
e AR gEEt weAifa aey et fuva-

Oy uafasg‘fafs | swq | ¥ fe aqwwrEn w @ wata |
JaE—

S e
%’N‘X&’%ﬁ'&ﬁﬂk‘@g& I
TR TR A= EFHR 35
RERNGEI RS |

*HT ATGINAT qW 7Y YAT AeTE: |

WIWE: @Y g @ § A A7 AW 4 0

1 Tib. sdug. bsnal ba dan (=dukkha-) ; HPS omits it.

2 Tib. omits anirvrtikaratvad ; but appears to read : rtag tu so mi gsod pah'f
phyir dan which gives no sense here.

8 Tib. yul sgrub pahi don du; HPS °sadhano.
t Tib. rgyal srid ; HPS rajaa.

5 Tih. bsod nams dag (X bdag) la; HPS omits “punyesu reading simply
°dhipatyesu.

8 Tib. prayatitavyam (hbad par byaho).

7 For ¢ X of C8V reads gar la chos don grier ba #id

8 HPS nasty anupayasya for nasty ajAaya yasya in a
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o§v: ww fe aftfears afataras @ &wata @ ZE;;-
wmrutag gafawa sarrsETrSE wrsta | g Ll f -
e

i ot read sarmh
.1 After °tartha- Tib .bheda or -vigeéa- (rnam pa), and it does 1
er .
lag) in sarsidhi-.
o 2 g]!‘rom here the following is supplied from Tib. :

ﬂﬁﬁ“]ﬂﬁ afliﬂ]gﬂ'\ilﬂ\srxﬂ"qﬁml %—N KIG\"P‘QQS!
l]’\ﬂ\g’\ﬂ‘ ﬂ]@ﬁ@“’\ﬂ"‘[@ﬂiﬂﬁﬂ&lﬂ B 1AL f—\ﬂﬂx!&!ﬁ
Q&RQQ-JﬁQIé"Q’T]RNKﬂ:T\N 116U\YE5H0\" :!]EG\KI’T[O\
S EERL L CeeRok R USECER]
RmaR B AMAKFT (ere X odds R, but it is not required) T[HX
eRE (xR BRE| AAR AR FRATE AT
AEAr QIAT :li-u QESN IALN G\“J’\ qQyr ﬁﬂ\ﬁcf‘ ﬁ'\ﬂ'\ﬂﬂ@\ al

AR AT | o
a}:w;'qrqc:\'@:'ﬁ“’q'n@&@m (Soo note 9.)
EEEGEN

2 A RAE AR R AR AR YR AR AN o TR
an@&q«o\g&g] &Yﬁﬂﬂis&quﬂtﬂ4@ﬂﬂ]ﬂg:qu
R A RENT | q@qm:cﬁnch\mr:mnmmgg4g:
qraesr AR R Y R MG S RS AR APAr AFRER’
“"\ﬁ'i’ﬂ"m"’\‘ﬁ aERK]  RRATRENET R TERHAN Y
Rﬂ&ﬂﬂﬁiﬁ%ﬂ&&&ﬂﬂﬂ‘ AR B RRRA SRR TR
A, SR § TR AR ‘\ﬂ*@\:ﬂ“’ﬂ A g T A RN Y

AR TR W R R AR AT
“1?’\"’\55515\ e il 5
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mmrrfar wsifa | agryEn a Aty gotseg | mgni:zn LR vic T
aq a=SquaAisty frcdm: | wd aragTY: @ WAt 7 waty | W™
w19t wafa a@g ud: @ww wfs a39) goqw | wr=A—

Q
ST Y I YIq' & A AH A/

wsw f gawym v 9hg wfmrieTarsmn odd wafa | ufeasg
argna( ? )uAMEE @ A AW | GALEATQATHIAT DHa-
farRu aeagq@y veAElEEfsgaray sofs | s@efage-
AWK W94 7 goqa | IGF AHRARATIATS  Groad
WYY GT9Td | a@TSTEaT: RISULT WIq ]

172
cév: CRIFNH| SRS A A gRar B Ay
RSN. s.\s;q‘. qa.[ai. qa.iam. zﬁN'&I'\f‘fE:N’ q‘?\'c\ﬂz\fﬂaﬁi' e
Rﬁ""ﬁ'&lm""ﬁ'?ﬁ'ﬂ_‘*’""iﬂ"’m"’:{ﬁ' SR IS |
AT
==Y | QAU 7Y YH nEA A A RAGUERawS AR a-
=/ & @Y ufEs: FgEE @it @ Faiq o gwe—
N AR AN RSG5 |
FARER S AN BT SN
NARSIHIER G AR TR A |
AR IRRRIFIES ) ¢ |f

1 Here I take the reading suppli
ot g supplied by the X of CS as given above in the

2 X hehos. 3
3. In ¢ X of C8V na for nas and dam for de in d.
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HHUAT A A YT FEAATIAH |
waAE ggIW & 4 aq FEAHEH IR R

odv . &EE AR aRR AR AT AR AR TFAR

A BRI R ARG ARRFVINALTY

‘RS“‘-\W“\‘Hﬁm‘ﬂj“‘iiﬂ"\‘:‘w"rﬁ ARCAr
AR ER AR RA gfg&awmm:r\q%;c ARFR| RPTRE
Fare &R AR :r?jE:\rq&'&T:z\r NS N AR R FA
FYAIRE
mmmﬂﬁmmnugﬁgdqﬁmuﬁﬁwfan aeRs

q agaTLgAl Lifaramatagd | FafcaTia  WETEH ST
AT | wﬁwatrmmﬂﬁiaw&f«a’mwﬁmfau

173
0V : TRFNE R FHEA I IR A
= ¥HYPH | Wﬁﬁf“ﬁ m% |
| E]'qa'“g"ﬂ'q\ﬁﬂ'ﬁﬂﬂ%]
qﬂ"qq'ﬁa\'wﬁm@:z\m 1
TSR
RYRRATREREN = 0
4G G@ERHIRT At ufaefead |
¥ @ wWEwW 8 ¥ FIWH FIE 1R

1 Ina X of C8V reads buhi for bu. In b after mishuns it has hgyur for pa.
In ¢ after dge ba it has gan for mé which is supported by the Commentary. In

d for dge it reads dag.
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oSV - E’%”\'E]""Rﬂ“'@"’ﬁi' ﬁ'ﬁ]@ﬁ?‘j’mﬂé’i‘@ﬂa &
TRTRJuERIREFTTHTINERTRETA) R
B&. R AT AR (._.@,\ 5}@ ANATAT a&"ijb’\t :’agﬁi
gﬁ'll’ﬂd"ﬁﬂ]&ﬂamﬂm't'-\KIﬁ'lI’\'il'S?-f] QAR L R

'§mz«rqgn]'q&'c\gﬁ'q&ﬁ'ﬂ&'qaﬁrg"?g | R
TR
SRR

g &E‘%. < @{a qm.fi. Sty sj :ﬁ' aQ gt SE\ @ |
&q’:ﬂ‘i@&'n‘{rﬁm@s':1'ﬂ?ﬁﬂ'&ﬁ'ﬁ'ﬂt:'ﬂ'%'wr:'qﬁ&'qa'

R 255 B BRI RS T T
&'&ﬁ'&l&'g&':lr“i'irﬁ?q'n%rgx'gﬁ r ﬂ:‘ﬂ'iﬁ'@'@'&wy
RN Iy R R AR AR
:szl'ni’ﬁ'qm'&'&cﬁ':rﬂéa'm&'r@& 1

—gy1 waw FAHAT wAY FH KOS qUT aysty s
gfafas Tfommai vavd | s EawAx WERAEaetr AT

smfigmat @ wafsaas | a9 ulgaEi aq ®d ufasAgatAts
atufyagd | a9t f§—

Wi 9 FHTW T T g TG |
oAy fe w9 @uigEIzasqadT g@wE wuTd afs ¥ aefy
HEERGET @EIW d @G @UTEHEAREHIH wY Fate 1°

1 X sor ba for slon ba.

2 As noted before, here in the first line X has la for pa and in the second
dag for dge.
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¥ waRgfil gmmft =g 7 wwfw § a9 gategetaa-
eyt Fata

174
AR ARG RER |
BRI YRR G|
&‘ﬂE. 4 &.g\,&. q.‘ﬁ.ﬁq‘.g& ‘

M AR A RYE KR LR R || 2 |

sag QRYGRIH ATATgREefHaA |
Fsumie FwaAT AT IIGTA IR 81

oSV - R@“‘r c@-,\.% o) & a‘:. 5, 5 :“P"W' e gq. oy
Rl | @'&'3'%?%"1&'&?%‘%0\'?@'%"W@'@ﬁwgﬁ'
qa‘gﬁss ’i’:Sﬁg’ﬁ"“ﬁ‘W‘@ é.éié qua’]ﬂ‘ E%‘&:ﬂ:iq"
gqj%ﬁq'n]m&ﬁ'&qn&':l'oﬁm\rm'ﬂﬁst%‘Kx’:&'ﬂ&'@&'@g&ﬂ

R AR RS SRR AR A AR AT AR R

g° sEgR RS R aRE HFE A% S5 SR o 4
TR LR AR ATR: 9% 285 ST ST B aiazy 8
QIR AR’ r@; aa’ 3&'@@04' AR R g & AR A FRRS
A8 RE AR BR TR A SR 2R &:ﬁ%ﬁ'ﬂ‘iﬁ'qﬁ'ﬁnﬁ'%'

1 In d CSV pa for par.

2 For the second half cne may read also: ye padyanti vyaktalaram yanti
te padam uttamam.

3 X pa for bu. ¢ X byad for byed.
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ST ERTA AR AR AER TR I S8 AR FHA S

%;\?:‘.'. qa. S.Q.NN. Cﬁﬂ'qaé}":ﬁ' NN'QRNI@'&:F'E’\' “l%“]'ﬂa'

NN 5ﬂ]’&&'@g&"f I

=7 gAagIwEhin FWgd | AT CTQ@AEATINY-
INIANZIRCEAIAT | TWT o fwdartn satwufeami
tram%aamﬁr TY dagEvufEaEt THATIRITIW @GETEITI-
HAEiAa @auaat @ walw a91 ¥ g ANAEGATIR TH-
Ararfrag ewtatfeaavaesl ywfw 7 favataagantzd dan-
g gEuETaiRtataataa st wata |

175
c8V %a"?gf\'%’fg&'ﬁ@'&&"&:'qﬁﬁ:'(?)‘ EELRCY
gﬂ.@.&i.qa S RESIE |

—awRd  aEEEE  SfeseudewE" w0 (7)
fagraTR— '

TATIFAFRTE]
W N BRI STR RS A |
AR RER R |
SRR RS )| o
agt wafa wwrk @ ffdwacfa
vAf wdwr Aut Tfasataugd ig v

1 The X is very illegible here and two letters could not be clearly read .
2 In a X of CSV ni for na. In ¢ X of CS han for hdir.
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ENGLISH TRANSLATION.

151

1. There is in no way the end of this ocean of

miseries ; you are submerged in it, yet why have you, a

fool, no fear ?
152
2. Having followed behind, youth again comes

forth in front; life, too, in this world appears like a
competition in a race.

153

3. In the world you cannot move away from your
position according to your own desire. ~What intelli-
gent person, being dependent, is yet fearless ?

154

4. All cannot be left to the future. Act so that
you may not be even now an ordinary man as you have
been in thepast. .

155

5. The appearance of one who listens, of that which
is to be listened to, and of one who speaks, is difficult to
be secured. It is, therefore, said in the Satra that the
world is not one that has an end, nor one that has no
end.

156

6. As most people adopt the wrong side (view), it
is certain that most ordinary men will fall into mis-

fortune.
867 37
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157

7. The representation of the effects of sin is seen
on the earth. Therefore the world appears like a
slaughter-house to the good.

158

8. If one is regarded as insane on account of the
unsettled sta,_te of one’s mind, then what wise man would
not call him insane who is attached to the world *

159

9. Having seen the disappearance of pain arising
from movements at the cessation of the movements, a
wise man makes up his mind to destroy all action.

160

10.  Who is there that would not be frightened by
?he fact that the extent of a single effect is not known
just as the first cause of an effect is not known ?

161

11. All work begun does not necessarily lead to
success ; but there is a necessary end of all undertak-
ings; why then should one be disturbed for it ?

162

- 12, An action is done with effort, bﬁt the deed is
destroyed without effort.  Inspite of the fact you have
no aversion towards action !

163

13.  There is no happiness of one that has gone by,
nor .of one that has not yet come, the present, too, is
passing; for what, then, is this effort of yours ?

38
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] 164
14. Heaven itself is terrible like hell to the wise;

to them a terror-less world is altogether difficult to
obtain.

165
15. If even a fool thoroughly realized the miseries

of the world, he would along with his mind come to
a total end (i.e., attain moksa).

166

16. A man who is not haughty is difficult to be
found, and there is none who is haughty yet kind ; there-
fore it is said that ‘one who goes from light to light’ is
very difficult to be found.

167

17. Verily here an object of enjoyment is obtained
by him who has turned back from it. Therefore though
acting in a contrary manner, duty is traditionally

enjoined on an uncertain ground.

168

18. The consequence of meritorious act is wealth
and it is to be always protected from others; how can
that then be regarded as one’s.own which is to be always
protected from others ?

169
19. Duty (dharma) follows the established custom

of the world, whatever it may be; therefore it appears

that the world is, as it were, stronger than duty.
39
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170
20. A desired object (of enjoyment is obtained) by
good action; but that object (in fact) is condemnable ;
what is the necessity of that, even it is effected, the
abandonment of which is better ?

4 171
21. To him who does not want to command,
dharma (religous duty) is useless, and he to whom it is

(desirable) for the sake of the command (it gives over
men) is stupid in this life.

172

22. 1If having seen the c‘onsequence of that which
has not yet come you have attachment for it, owing to
attachment for dharma, what makes you, who has seen
the end of that which has not yet come, fearless ?

173

23. Merit is in every way just like the wages of a
hired labourer. How can those who do not want even
good commit evil ?-

174

24.  The world is just like machines as well as an
illusory man; those who have realized it apparently
attain to the highest position.

175
25. Those who are not pleased in this world even
with (agreeable) objects cannot at all get pleasure here.

——
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CORRIGENDA
TO
THE CATUHSATAKA OF ARYADEVA
P. 837, 1. 2, read sdo for sno; 1. 3 dhavakavat for gamana-
vat; asthitih for sthitth. P. 840, 1. 11, read brgyar for brgyad.
P. 841, 1. 8, add uktan after sutre’pi. P. 842, 1. 2, read hchad
for hchod. P. 844, 1. 7, add upadravarahitatvat before tasmat.
P. 8;15, 1. 12, read asmiiloke sarvasya for asya sarvasya lokasya.
P. 854, 1. 23, read sam for sum. P. 862, 1. 16, read danadikarmant
for danabhiksayam; tasman nivartanam for tat karma pratiloma-

bhitam ite.
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